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MPOBJEMH TEOPETUYHOI'O OBIPYHTYBAHHS
TA PEAJIIBALIII KOMOETEHTHICTHOIO MIAXO1Y
B IUJAKTHULI NEPEKJIALY

VY cratrTi AOCHIHKYIOTECS TPOOJIEMH i 3aBAAHHS TEOPETUIHOIO 00T PYHTYBaHHS
Ta BIIPOBAPKEHHS KOMITETEHTHICHOTO M1 IX0/y B HAaBYAIBHHUH MPOIIEC MiATOTOBKU
TIepeKIIaaaiB, M0 OB’ A3aHO 3 BIPOBAPKEHHSIM HOBOTO CTaH/IapTy YKpaiHChKOI
OCBITI. 3a3Ha4Ya€THCS ITPO BaYKIIUBICTH JIOCIIPKEHHS CBITOBHX TEHJICHIIIH Y HABUaHHI
TiepexIIaay, JOIYUSHHS 10 Cy4aCHUX HayKOBHX JIOPOOOK Ta MPaKTUIHOI'O JOCBiLY
3 JOpMyBaHHSI y CTYICHTIB KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOX 1 THHX JIJIS1 IIOIANTBIIION YCITIIITHOT
nipogeciiHOl MepeKIagabKoi AisuTbHOCTI.

AKIICHTYETBCS, 1[0 KOMIETCHTHICHUH IMiIXiJ] BU3HAYAETHCS NisNIbHICHUM
XapakTepoM Ta MPAKTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, BMIHHSIM 3aCTOCOBYBAaTH HaOyTi
3HAHHS Ta CAMOCTIHO BJJOCKOHAIIOBATH 1X Y MaHOYTHHOMY.

J1o 3aB1aHb TEOPETUYHOTO JIOCITi PKEHHS Ta BIIPOBAPKEHHSI KOMIIETEHTHICHOTO
ITiIX0/Ty B MpOLieC HaBYaHHS NepeKiIajadiB BXOASATh: BHOKpEMJIICHHS pogeciHHnX
KOMIIETEHTHOCTEH; 3aCTOCYBaHHSI B HaBYAJIILHOMY Iporeci ¢popM Ta MeTOAiB
HaBYaHHS, CHPSIMOBaHNX Ha (hOpMYBaHHS MpodeciiHUX KOMIETEHTHOCTEH;
PpO3po0OKa KpHUTEpiiB Ta IHCTPYMEHTAPIIO iarHOCTYBaHHS PiBHA COPMOBAHOCTI
npoeciiiHuX KOMITETEHTHOCTEH.

Ha ocHoBi BHBYEHHS pOOIT BITUYM3HSHUX Ta 3aKOPAOHHUX HAYKOBIIiB
aHaJII3yI0ThCsl 0a30B1 MOHATTS: «IpodeciiiHa nepexiaganbka KOMIIETeHTHICThY,
«TIepeKIIaiarbKa KOMITETEHIIIshY, «KOMITETEHTHICTB TTepeKyIaiada Ta CTBEPIDKYEThCS
HEeoOXiHICTh TXHBOTO po3MexyBaHHs. [IpuBepTaeThCs yBara JI0 BiJICYyTHOCTI
€JIMHOTO IT1IXO0Ly CTOCOBHO BXKMBAHHS IIMX TEPMiHIB Ta JI0 po30iKHOCTEH Y po3IIs i
CTPYKTYPH MEPEKIIAIAIBKOI KOMIETECHTHOCTI, IO TIOB’A3aHO 31 CHEIH(iKor0 poOoTH
TepeKIiaiada Ta 3 HeoOX1IHICTIO BUPITIICHHS 0araThOX pi3HOMAHITHHX 3aBIaHb, sIKi
3 4acOM 3MiHIOIOTHCS, 110 BUMarae HaOyTTsl HOBUX KOMIeTeHTHOCTEH. PoouThes
BHCHOBOK IIPO HEMOXKJIMBICTh BU3HAYEHHSI TOUHOTO IIEPENTiKy NepeKIaaalbKuxX
KOMIICTEHTHOCTEH Ta niepe0aueHHs TOro, 10 HEO0X1,THO OyIie 3HATH IepeKIiaayam
y MaiioyrHroMy. OTe, TOIOBHUM 3MiCTOM HaBUaHHS MEPEKIIafadiB Mae OyTu
came HaBYaHHs EPEKIIajly Ta aHalli3y Ha OCHOBI TEOPETUYHHUX 3HAHb.

Kiro4oBi cjioBa: KOMIIETCHTHICHHIN ITiTX1]1, KOMIIETEHTHICTh MepeKyIaiaya,
nepeKiaiabki KOMIETeHTHOCTI, NepeKaabki KOMIIeTeHIii, npodeciiiHa
TTiITOTOBKA MepeKJIafadiB.
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Tycnenko HU. IO. 1Ipo6GiieMbl TEOPETUYECKOT0 000CHOBAHMUS U
peanu3aniu KOMIIETEHTHOCTHOTO TOAX0Ia B IHAAKTHKE MepeBoaa

B crarbe uccnenyrorcest mpoOiieMbl U 33/1a91 TEOPETUIECKOr0 000CHOBAHHUS 1
MPAaKTHYECKON pean3alnuy KOMIIETEHTHOCTHOIO MOIX0/a B y9eOHOM Iporecce
TIPH TIOATOTOBKE ITIEPEBOIYMKOB, YTO CBS3aHO C YCTAHOBJICHHEM HOBBIX CTaH/IapTOB
B YKpauHCKOM 00Opa3oBaHMH. OTMEUaeTcss HeOOXOAUMOCTh M3YUEHHUS! MUPOBBIX
TEH/IEHIIMH O0OyueHHs NEepeBOy Ta COBPEMEHHOTO MPAaKTUYECKOrO OMbITa IT0
(OPMHUPOBAHUIO Y CTYIEHTOB KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXOIMMBIX Ul OCYIIECT-
BIIEHUSI JAJIbHEN el PO eCCHOHATILHON MepeBOAYECKOM eI TENEHOCTH.

[MomuepkuBaeTcst, 4T0 0COOEHHOCTH KOMITETEHTHOCTHOTO ITOIXO0/IA 3aKITF0YaETCsI
B €r'0 JESATEIHbHOCTHOM XapaKkTepe M B MPaKTUIECKOH HANPaBJIeHHOCTH, YMEHHN
MIPUMEHSTH ITPUOOPETEHHBIE 3HAHKS Ta CAMOCTOSITENIbHO COBEPIICHCTBOBATh UX
B OymymieM.

Teopernueckoe UcclienoBaHNE W pealr3anysi KOMIETEHTHOCTHOTO MOIX0/a
BKJIIOYAET: ONpEJENICHHE NMEePEeBOTUECKUX KOMIETEHTHOCTEH; MpUMEHEHNe
B y4eOHOM mporiecce popM 1 METOZ0B 0OyUYEHHUS, HaIIpaBJIeHHBIX Ha (POPMHUPO-
BaHHUE MEPEBOTUECKUX KOMIIETEHTHOCTEH; pa3pabOTKy KPHUTEPHEB M HHCTPY-
MEHTapus JUarHOCTUKU YpOBHS C(OPMHPOBAHHOCTH MEPEBOAYECKHX KOMIIE-
TEHTHOCTEH.

Ha ocHoBe m3ydyeHHUs: pabOT OTEYECTBEHHBIX W 3apyOEKHBIX YUEHBIX
aHAIU3UPYIOTCS 0a30BbIE MOHATHS: «IpodecCHOHATbHAs MepeBOIIeCcKas
KOMIIETEHTHOCTBY, «IIEPEBOJUECKasi KOMIETEHIIN», «KOMIIETEHTHOCTD IIepe-
BOIYMKa» W yTBEPXKAAETCS HEOOXOJAMMOCTh MX pasMexeBanus. OOpaimaercs
BHUMaHHE Ha OTCYTCTBHE €IIHOT0 MO/IX0/Ia K YIIOTPEOISHHIO 3TUX TEPMUHOB 1 Ha
PacxXoXKJIeHUs TIPH PACCMOTPEHNH CTPYKTYPBI IEPEBOUECKON KOMIIETEHTHOCTH,
49T0 00YCIOBJICHO CHEIU(HUKON PabOTHl TMEPEBOAYNKA M HEOOXOIUMOCTHIO
BBINOIHEHUSI pa3HOOOPa3HBIX 3714, KOTOPBIE IIOCTOSTHHO H3MEHSIOTCS U TPEOYIOT
HOBBIX KOMIIeTeHTHOCTEH. cxos U3 3Toro nenaercsi BEIBOJ O HEBO3MOKHOCTH
OIIpE/ENIEHHs] TOYHOTO TMEePEYHs ePEeBOJUECKIX KOMIIETEHTHOCTEH M MpeaBOC-
XHIIEHHS TOTO, YTO IIEPEBOTUHKAM MOTPe0yeTcs 3HaTh U yMeTh B Oymymiem. Takum
00pa3oM, OCHOBHBEIM cOlIep)KaHHEeM OOYYeHHUs NepeBOAYUKA JOJKHO OBITh
o0ydeHre IepeBo/Iy U aHaJIM3y Ha OCHOBE 3HAHUH TEOPHH IIEpeBOIa.

KiroueBble cjioBa: KOMIETEHTHOCTHBIH MOJXOZ, KOMIIETEHTHOCTh IEpe-
BO/IYMKA, IIEPEBONUECKNE KOMIIETEHTHOCTH, TIEpPEBOMYECKNE KOMIETEHIINH,
npodecCHOoHaNbHAS TOJI'OTOBKA TTEPEBOAYHKOB.
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Guslenko Iryna. The problems of theoretical substantiation and
implementation of competence-based approach in didactics of
translation

The paper investigates the problems of theoretical substantiation of
competence-based learning and the tasks of its implementation in the process of
translators/interpreters training due to the setting of new standards in the system
of Ukrainian education. To form competences, that students will need in their
future translator ’s/interpreter ’s career, it is important to study both global trends
in teaching translation/interpreting and the experience of their implementation in
universities.

It is emphasized, that competence approach is characterized with pragmatic
and practical features, with an ability to use the acquired knowledge in further
professional activity.

Theoretical investigation and implementation of competence-based approach
should be focused on determining translator’s/interpreter’s competences; using
competence-oriented methods of training; developing tools for diagnostics of
translator ’s/interpreter’s skills.

The term “translation competence” is given a thorough analysis with a focus
on its conceptual content and structure. It is pointed out that similar terms like
“translator’s competence”, “translation competence” and “translation
competences” need to be distinguished due to their specific features. The use of
the terms mentioned is characterized with confusion and the lack of common
approaches to the structure of translator’s/interpreter’s competences regarding
the complex nature of translator’s/interpreter’s job and responsibilities. This leads
to a conclusion that there cannot be any precise definition of translator’s/
interpreter ’s competences and that it is impossible to forecast the knowledge and
skills they will need in future. Thus education should be mainly concentrated on
training translation and translation analyses by applying the knowledge of Theory
of Translation.

Key words: competence-based learning, translator’s competence, translation
competence/competence, translator training.

OcraHHIMH JECATHIITTIMHE, ITi/] BIZIUBOM IOJITHYHHMX, EKOHOMIUHUX
1 coliabHUX YAHHUKIB, MiZArOTOBKa (DiJIONIOTiB Ta MepekiiagadiB B YKpaini
3a3Haia 3HAYHUX 3MiH, (iJONOrivHI BiATUIEHHS BIOKPHUTI Maibke mpu
KOXKHOMY YHIBEpCHUTETi, a (ionoris (BKJIIOYHO 3 TEPeKIagoM) BXKe
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TPUBAIIMN Yac € OJHIEI0 13 HAWMONMYJSIPHIMIUX CHEIialbHOCTEH ceper
BCTymHUKIB. [Torpw 11e 1 0Ci 3aJIMIIa0THCS AKTyaIbHUMH ITUTAHHS SIKOCT1
npodeciiinol MiArOTOBKH, IO HAJAETHCS, 11 BIAMOBIAHOCTI BUMOTaM
POOOTOABINIB Ta PHHKY ITpalli Ta JOLLILHOCTI 3MiH Y HABYaJIbHOMY ITPOIIECi,
CIIPSIMOBaHHX Ha (POPMYBaHHS Ta PO3BUTOK KOMITIETEHTHOCTEH, HEOOXiJHUX
JUTS TIBUIIICHHS KOHKYPEHTO3aTHOCTI MOJIOIMX CIICIIaIICTIB Ha PUHKY
npani. OTke, BUIII HABYANbHI 3aKJIaJAW MalOTh 3BEPHYTHCS JI0 CY4acCHUX
HayKOBUX JIOPOOOK Ta CBITOBOTO MPAKTUYHOIO JIOCBITY MO0 BIPOBAJKEH-
HsI KOMITETEHTHICHOTO IT1IXO/ly B HABYAJILHUH MTPOIIEC.

JocnimpkeHHsl TEHACHIIH Yy HaBUaHHI MepeKiIaay Ta iXHboi peasizarii
B OpraHizallii HaBYaHHS CBIIYHUTH MPO iHTEPEC HAYKOBIIIB Ta LINX TPYIl
nocniguukiB (Hanpukian, PACTE — Process in the Acquisition of
Translation Competence and Evaluation) 10 KOMIIETEHTHICHOTO ITiJIXO/TY,
OCHOBHI TIOJIOKEHHS sikoro Oyiu po3podneni B. Binccom, H. XoMchkum,
P. Vaiitom. Lle¥i migxin 3HAMIIOB TaKOXK IIUPOKE BiTOOPaXKEHHS Y JOCTI]I-
JKEHHSIX BUCHHMX PaJSHCHKOI Ta POCIMCHKOI MepeKsiafanbkoi MIKOIU
(Anekceepa I.,bapxynapos JI., Komiccapos B., Jlatumes JI., Miubsp-
benopyues P., Perikep 5., Xaneesa L.).

CyyacHa ykpaiHChbKa BHUIIA IIIKONA TAaKOK pOOUTH KPOK Bia KBasidi-
KaI[ifHOT 10 KOMIIETEHTHICHOT MOJIeNi HaBYaHHSI SIK IHCTPYMEHTY MOJiep-
Hi3allil cy4acHOI OCBITH, y TOMY YMCJIi i Y IIapUHI HABUYAHHS MEPEKIIay.
[MuTaHHSAMYU BIPOBAHKEHHS KOMIICTEHTHICHOT MOJICITI HABYAHHSI TICPEKJIa-
Ja4yiB MpUAUISUIH yBary y cBoix poborax O. bonmapenko, B. Kapa0an,
O. IMomeryn, O. Cmucnosa, JI. Uepnosatuii, A. Illumko Ta iHmi.

[Momyk epekTHBHUX MUIAXIB 10 HABYaHHA Ta (DOpMyBaHHS HaBHYOK,
HEOOXIHUX JIIsI ITOJAJTBIIIOT YCITIIIHOT TPOodeCiiiHOT epeKIIaiallbKOi Tisiiib-
HOCTI, CIIOHYKA€ JOCIKYBAaTH Ta BIPOBAKYBATU B MEKaX KOMITETCHT-
HICHOTO IMiJIXOY ¥ 1HIII YMCIICHHI MOJIeIi HABYAHHS 3 aKI[CHTOM Ha TaKUX
acriexTax sk ninreictuunuii (bapxynapos JI., Komicapos B., ®enopos A.,
Peukep S1.), comiokynerypuuii (bim 1., Tansckora H., Cadonora B.),
komyHikatusHul (Konomiens C., Hopa K., Crenmanosa M., Tpodgimora I'.),
JisTIBHICHUH (0COOUCTO-MISIIbHICHUM, KOMYHIKATUBHO-ISUIBHICHUH,
MOBJIEHHEBO-AISIIbHICHUI TOIIO), KOHTeKCTHUH (BepOunpkuit A.),
iHTerparuBHui a6o Mmixxaucuuiutinapauii (becenina €., Jlonuacpkuii €.,
Mucuxk JI., Caska I., CimxoBa 1.), repmeneBruunuii (badypin JI,
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Onekcienko M., Cronsi P., Credanuk b.) uineopienroBanuii (Hopa K.),
npoieco-opientToBanuil ([xkain. [l.), mpakTUYHO-OpI€EHTOBAHU U
(Heuaepa H., Cirapesa H., CrenanoBa M., iOxina T.), koonepaTuBHa
Mmozenb HaBuaHHS ('ycelixanosa 3.), Torio.

Mera cTaTTi — AOCTIANTH Ta MpoaHai3yBaTH MpoOIeMH, OB’ A3aHi
3 TEOPETHYHUM OOIPYHTYBAHHSIM Ta MPAKTUYHOIO peai3allield KOMIIe-
TEHTHICHOTO MiAX0Y y podeciliHiil miroToBIi Nepexiaiadis.

HeoOxigHicTh HOBOTO CTaHAAPTY B OCBITi HA BCIX PIBHSX, BiJl IIKOIH
no BH3, symoBuia nepexij TpauiliitHol napajurMu «3HaHHs — BMiHHS —
HABUYKW» HA HOBHUH piBeHb — (POPMYBaHHS HABMYOK Ha OCHOBI MEBHUX
KOMIIETEHTHOCTEH, a came, A0 KOMIIETeHTHICHOTO MiX0/Y, 10 3HAMIILIO
BimoOpaskeHHs B 3aKOHi YKpaiHU PO OCBITY, Jie OHSTTS «KOMIIETEHTHICTH
BU3HAYAETHCA SK «IMHAMIYHA KOMOIHAIlisl 3HAHb, YMiHb, HABHYOK, CIIOCOOIB
MMCIIEHHS, IOTVISAIB, IHHOCTEH, IHIITUX OCOOMCTUX SKOCTEH, 1110 BU3HAYAE
3MaTHICTH OCOOM YCIIIIHO COLiaNi3yBaTHCA, MPOBAAUTH TpodeciiiHy Ta/
a00 oAby HaBUATIBHY JTisUTbHICTHY [ 1]. Ba30BOIO 0COOIUBICTIO TAKOTO
MiAXOMy € AisUTbHICHUN XapaKTep 3MICTy OCBITH, TOOTO, CIIPSIMOBaHICTh
Ha (GopMyBaHHS HaO0Opy HOPMATHBHUX KOMIIETEHTHOCTEH, 3MIlICHHS
aKIEHTY 3 TPOCTOro HAOyTTS 3HAHb Ha BMiHHS 3aCTOCOBYBATH X y CUTYya-
LiAX TpoQeciiHiil AISUTBHOCTI, IS MONANBIIOro mpodeciiiHoro pocty Ta
camopealtizalii BIPOJIOBXK BCHOTO KU TTH.

BripoBa pkeHHs! KOMIIETEHTHICHOTO ITiZIXO/My B HABYAHHI IepPeKIIaiadiB,
BHMarae BUPIICHHS HU3KH 3aBJIaHb, TTOB’A3aHUX 3 (popMyBaHHSIM Ipode-
CITHUX KOMIIETEHTHOCTEH y CTY/ICHTIB, a caMe:

1) BUOKpemIieHHs MpodeciiHuX KOMIETEHTHOCTEH, sIki MaroTh (op-
MYBaTHCS BIIPOIOBXK HaBYaAHHS,

2) 3acToCyBaHHsI B HABUaJIbHOMY Tpolieci opM Ta METO/IiB HaBYaHHS,
CTIpSIMOBaHMX Ha GOpMyBaHHS MPodecitHNX KOMIIETEHTHOCTEN;

3) po3poOka KpuTepiiB Ta IHCTPyMEHTapilo MiarHOCTYBaHHS PiBHS
chopMoBaHOCTI PO ECiiHUX KOMITETEHTHOCTEH.

VY nmaHOMY JOCITIDKEHHI HAC I[IKaBUTh TIEpIIC 3aBIaHHS, MOB’sI3aHE
3 BU3HAYEHHSIM MOHATTS «rpodeciiiHa nepexinaganbka KOMIETEHTHICTEY
Ta BUOKpPEMJICHHAM IMpo¢eciiHuX KOMIIETEHTHOCTEH Mepekiiagaya,
OCKUIBKH I1¢ Ma€e Oe3rocepeHiii 3B 530K 31 3MICTOM Ta HAINIOBHEHHSIM
HABYaJILHOTO Mpoliecy. be3 BHpIIEHHS IBOTO 3aBAaHHs, 0e3 YSIBICHHS
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CTPYKTYPH Ta BCiX CKIJIaJIOBUX KOMIIOHEHTIB HEMOXIMBE eEeKTHBHE
BUPIILICHHS JBOX HACTYIHUX 3aBJaHb. 5K 3 [bOT0O IPUBOJLY CIIPABEIJINBO
3azHadae O. Cmucioa: «Po3po0isiFoun KOMIIETEHTHICHY MOJIEIb pode-
CIfHOT MTiATOTOBKM TIEpEKJIaiadiB, HOTPIOHO HiTKO YSBIISTH, SIK BU3HAYAETHCS
ixast mpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh Ta 3 SKUX CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB
BOHA CKJIagaeThes» [2, ¢. 148].

I TyT ocBiTSHU #1 J0OCI CTHKAIOTBCS 3 HU3KOM mpooiieM. [lepiia mpoo-
JieMa TIOB’s13aHa 3 BiJICYTHICTIO €IMHOTO MOHATIHHOIO anapaTy CTOCOBHO
BXXHBAaHHS TEPMiHIB «IepeKiajalbka KOMIIETEHIIIs Ta «IepeKiaaibka
KOMITETEHTHICTbY», aJiKe MOACKYIH HAYKOBIII BXKHMBAIOTh iX SIK TOTOXHI,
CHHOHIMI4HI ()OPMH, IO € TOMUIIKOBUM 3 TOUYKH 30py 0ararbox BUCHHX.

Jpyra npobiema 1oB’si3aHa 3 po30IKHOCTAMU Y PO3IIISAL CTPYKTYPH
MepeKIaaabkol KOMIIETEHTHOCTI. YacTuHA HAYKOBIIIB MOTOMXKYEThCS
3 TUM, IO TIEPEKIIaJIallbka KOMIIETCHTHICTh — 1€ CKJIaJ{Ha, 0araToKOMIIO-
HEHTHa KaTeropis, ska € CyKyIHICTIO OTPUMaHHX 3HaHb, C(HOPMOBaAHUX
BMiHb Ta HABUYOK, HEOOXIZIHUX JUIS 3IIHCHEHHS IEPEKIay Ta e(EeKTUBHOTO
BUpIILICHHs1 3aBAaHb npodeciiHoi aistibHOCTI. Came ToMy BOHM Hama-
raloThCs SKOMOTa TOYHIIIE PO3IITHYTH CKJIAJIOB1 IEPEKIIaIaI[bKOi KOMIIE-
TEHTHOCTI 3 ypaxyBaHH;IM Pi3HHUX aCHeKTiB. 3 iHIIOro OOKY, 11€ 3yMOBIIIOE
PI3HOMAHITHICTh T4 HEBU3HAYCHICTh TEOPETHUYHOTO OOIPYHTYBaHHS
KOMITOHEHTIB Ta CTPYKTYpH Mepekialalbkoi KOMIETEHTHOCTI.

3rigno 3 P. Minbsip-benopyueBum icHye Tpu BHIM MepeKiIaallbKuX
KOMIIETEHIIiH: MOBHA, MOBJICHHEBA Ta JIIHTBOKpaiHO3HaB4a [3, ¢. 131].

B. KomicapoB 3a3Hauas, 1110 B IIPOIECi CTBOPEHHS IUTICHOT KOHIITIIIIT
nepeKsIalalibKoi KOMIIETEHITT (POPMYETHCS CBOEPiTHA MOBHA OCOOUCTICT,
sIKa Ma€ TIeBHI BIMIHHOCTI BiJl «<HOpMaJIbHOD HelepeKaianbKoi ocoduc-
tocti. Taki BiAMIHHOCTI BiZJoOpaKaloThCsl B OCHOBHHX aCIIEKTaX MOBJICH-
HEBOI KOMYHIKaIlii: MOBHOMY, TEKCTOCTBOPIOBAJILHOMY. KOMYHIKATHBHOMY,
0co0HCTICHOMY Ta MpodeciiHO-TexHIYHOMY. TakuM YHHOM, TlepeKiaaad
Ma€ BOJIOAITH KOMYHIKaTHBHOIO, TEKCTOCTBOPIOBAIILHOI, TEXHIYHOI 1 0CO-
oucTicHOI0 KoMmeTeHiismH [4, ¢. 319-332].

A. llleBHin, ¢popMye iepapxiuHy cHCTEMY MepeKIaJalbKUX KOMIIe-
TEHII}, 6 OCHOBHMMH KOMIIETEHTHOCTSIMH BHIIOTO PiBHS €: 1) MOBHa
KOMITETEHTHICTB ( 3HAHHS JIEKCHUKH, TPAMATHKHU Ta CTHITICTHKH SK 1HO3eMHOT
MOBH, Tak i pigHoi); 2) nmpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh (3aCBOEHHS
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y3arajJlbHEHOTO TEOPETUYHOTO JOCBiNy IMepeKkanaviB-MpakTHKIB Ta
BUCHUX-TIEPEKIIaI03HABLIB); 3) (POHOBA KOMIIETEHTHICTH (3arajibHUi piIBEHb
OCBIYECHOCTI Mepekiiazavya, HasiBHICTh Te3aypyC HHX 3HaHb y PI3HUX
KOMYHIKaTUBHUX CHTyalisx) [5, c. 61].

JI. Jlarumer 1 B. I[IpoBOTOPOB MpPONOHYIOTH CBOK CHCTEMY Iepe-
KJIaJal[bKUX KOMIIETEHI[IM Ta MOMUISIOTH 1X Ha 0a30Bi Ta MparMaTU4Hi
KOMIIETEHIIii BiJIIIOBITHO JI0 TOrO, SIKOKO MIpOI0 BOHM 3ajisiHI B IPOIIECi
nepexiany [6].

CayurauM € 3ayBaxxeHsst JI. UepHoBatoro, 1o npyu BU3HAYEHH1 TOHSITTS
«TepeKIafanbka KOMIETEHIis» BYCH] MepEeBaHTaKyIOTh HOTO KOMITOHEH-
TaMH, «IKi MalOTh PI3HUN CTYMiHb BaXKIMBOCTI i 4aCTO € KOMITOHEHTaMH
PI3HUX MOHITTEBUX KaTEropii», e He 3aBKI1 YCBIOMIIOEThCS 1 YTPyII-
HIOE PO3yMiHHS TTpodeciiiHoro quckypey. Came ToMmy, Ha HOro JIyMKY, OyJio
0 JOIUIPHO «BIIOKPEMHUTH IEPeKIIalallbKy KoMIeTeHIito (translation
competence), TOOTO 3AATHICTH TPOAYKyBaTH npuiHsITHUNA TT1, Bix mmpmx
chep komnereHiii nepexnanada (translator’s competence)». Buennii
aKIEHTYE yBary Ha 3Ha4eHHI aHIJIIMCHKOTO CII0Ba competence K Komne-
meHmHicmb, 1 MPOTIOHYE poO0YY MoIeNb (paxoBOI KOMIIETEHTHOCTI Mepe-
KJIa/1a4a JI0 SIKOT YBIMIIUTH IT°SITh TaK 3BAaHUX «KOMITCTEHITi» (OLTIHIBaJIbHA,
eKCTPaNiHTBICTHYHA, TIepeKyIaabka, OCOOMCTICHA Ta CTpaTEridHa) KOXKHa
3 IKUX Ma€ JIeKIbKa «CyOKkoMmeTeHIin» [7, c. 84—85].

ToOTo, CTpYKTYpa 3aIUIIA€THC JOCUTD CKJIAJHOIO, IO BUTIPABIAHO 3
orIsily Ha 0araToacneKTHICTh Ta CKJIAJHICTh MOHSTTS «IIepeKIafalbKa
KOMITETEHTHICTh/KOMITETEHI[is». [0 TOrO K, 3aJIMIMIAETHCS BiIKPUTUM
MUTaHHS TEPMIHOJIOTII Ta TPAaKTYBaHHS aHTJIOMOBHOTO OHSTTS translation
competence.

Jnist Hac TakoX MpeAcTaBlisie€ iHTEpeC AyMKa 3aKOPIOHHUX BUYEHUX
CTOCOBHO Iiel mpobnemu. Y cBoili crarti Redefining Translation
Competence in an Electronic Age. In Defence of a Minimalist Approach
(2003 pik) [8] Bimommii Teoperuk i mpakTuk nepekaany ExTtoni [Tum
BiJ[3HAYa€, 0 MOHATTA translation competence po3rnsinanocs 3 1974 sk
MiHIMYM 3 UOTHPBOX IO3HIIIH, a came, 1) sik OUTIHTBI3M, SIKUH HiIAa€THCS
JTHTBICTUYHOMY aHallizy (a00 CyKyNHICTh JIHTBICTHYHHX KOMIIETEHT-
HOCTel); 2) K MUTaHHS OTPed PUHKY, SIKWH 3a3HA€ 3HAYHUX 1ICTOPUIHUX
Ta comiajJbHUX 3MiH (200 BiAICYTHICTH TAaKOTO MOHSATTA); 3) Ak Oararto-
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KOMITOHEHTHA KOMIIETEHTHICTb, /IO KO BXOIUTH PsJl TAKUX HABHUYOK SIK
JHTBiCTHYHA, KYJIbTypHA, TEXHIYHA Ta mpodeciiiHa i 4) Ik HaJIKoMIe-
TEHTHICTh — supercompetence — HiTiCHA XapaKTEPUCTHKA, IKa Mae OyTH
MOHAJ yciMa KOMIIETEHTHOCTSIMH, 3a3HaueHUMH paHime. CaM aBTop,
y CBOil MPUXHUIIBHOCTI IO MiHIMAi3My, PO3IIISAAE LEH TEPMiH SIK IIPOLIEC
BHOOpY MiX peaJlbHUMH aJlbTepHAaTUBaMm». TOOTO 31aTHICTh OPOIKYBATH
JIeKiJIbKa BapiaHTIB TEKCTy IMepeKiaay Ta BUOpATH 3 HUX HAHKpaIliil.

E. Ilim BuKOpuctoBy€e TepMiH translational competence y nyxe
OJIM3bKOMY 3HAUEHHI JIO TOTO, IO OyJIO PO3IJISHYTO paHille, a came:
«3araiibHa KBasidikais, HeoOXiTHa 17151 BAKOHaHHS pOOOTH 3 IIEpeKIay»
(Tam camo, nuTyBaHHs podoTH B. Bincca), abo sk Tpakrye ioro E. [Tum
HaJiaJIi; MpoILec reHeparlii (TEKCTy nepeksamay) Ta BuOOpYy, Iporec po3B’s-
3aHHA TPOOJeMH, IO BiI0yBa€ThCS BIIHOCHO aBTOMaTH4HO [8, c. 489].
ABTOp aKIeHTYye yBary Ha TOMY, IO Taka HEyCBIIOMIICHICTh € YABHOIO,
OCKLJIbKH BOHA 0a3Y€EThCs HA TEOPETHUHUX 3HAHHSX, 3[ATHOCTI JI0 aHAJTi3y
(8, c. 492-493].

[Tonpu cBoe HamMaraHHsi 3BECTH IMEPEKJIAIAIbKI KOMIETEHTHOCTI JI0
Mmidimymy, E. [Tum Bu3Hae, mo poboTa mepekiazada MoB’si3aHa 3 BHpi-
IICHHSIM 0araThOX 3aBJaHb, a caMma 1o co0l Mmepekiaganbka KOMIETSHT-
HICTb — translation competence — (K 30aTHICTb JI0 BiITBOPSHHS TEKCTY
Ta BUOOPY HAWKpaIIOro BapiaHTy) MOxe OyTH JIPYropsiAHOI0 cepel
0araTbOx HaBUYOK, sIKi HEOOXiTH1 TUM, XTO TPAItoe y chepi MiXKKYIbTYpHOL
KOMYHiKalii if moTpedye 0e31i4 iHIIMX HAaBUYOK, SKi CKIaaatoTh translator
competence, Mo MOXHa 0 OyJI0 MEPEKIACTH K KOMNEmeHmMHOCMmI
nepexknadaia, Mo € 3HAYHO NIMPIIUM MTOHITTSM Ha BIIMIHY BiJl IOHSATTS
«TepeKiaanbka KOMIICTCHTHICThY |8, ¢. 491].

[Nepenik KoMIeTeHTHOCTEH, HEOOXIAHUX TepeKIanady Al YCIinHol
npogheciiiHol MisUTbHOCTI, 3 4aCOM 3MIHIOEThCA. J[0 6araTOKOMITOHEHTHOT
MOJIeTIi IOMy4aloTh BCE HOB1 i HOBI HABMYKH Ta MpodeciiiHi BMiHHS, SKi
MOXYTb OyTH HEOOXiHI CTyJeHTaM y MailOyTHil AisiabHOCTI. Tak, sSKIIo
y 70-x pokax XX-ro CTONITTS MMepeKIiaaadi nepeBakHO 3aiiMaucs 0e3mo-
CEepeIHbO MEePEKIIaI0M, TO Ha ChOTOIHI TIEPeNTiK IXHIX 000B’SI3KiB € 3HAYHO
mupinuM. Born 3aliMaioThcs 0OpOOKOO Ta MiATOTOBKOKO JOKYMEHTAIIIH,
Y3TOKYIOTH TEPMIHOJIOT10, PELEH3YIOTh, 3aMaIOThCsI JIOKaITi3allieto BeO-
caiiti Tomo. lle cTaBUTH MUTaHHS MPOTE, YOMY HABYATH CTYJICHTIB, SKi
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HaBHYKH Ta KOMIIETCHTHOCTI HeoOXiiHO popmyBatu. Ha nymky E. [Tuma,
y CBOIX 3yCHJIISIX 3aJI0BOJIBHUTH BUMOT'H PUHKY OCBITSHU MPUpPEUCHi Ha
HeBJlauy: Yepe3 IIBUIKY 3MiHYy TEXHOIOTIH Ta BUMOT PUHKY TpyJa BOHH
3aBKAu OylyTh Ha JEKiIbKa KPOKiB mo3any. Takum 4HHOM, pOOUTHCS
BHCHOBOK ITPO HEMOKJIMBICTh TOYHO BU3HAUUTH BCE, 110 HEOOX1THO 3HATH
nepeKyiazgayaM i Te, 3 YAM BOHU MOXKYTh MaTH CIIpaBy B MallOyTHHOMY
[8, c. 481]. [Topsia 3 BU3HAHHSIM HEOOXiTHOCTI (HOPMYBaHHS HABHUOK, SIKi
BXOJISITh JI0 «KOMIIETEHTHOCTI Tepekiiagaday (y TOMy YHCIi W BMIHHA
MPalLoBaTH 3 €IEKTPOHHUMHU IHCTPYMEHTaMH NepeKiiagada), TOJIOBHIM
3aBJaHHIM Ma€ OyTH — HaBUWTH TEpeKalaTH, aHalli3yBaTH Ha OCHOBI
TEOpEeTHYHMX 3HAaHb Ta POOUTH BUOIp i3 JEKITHKOX BapiaHTIB MepeKay.
o MO BO peati3yBaTH i3 3aCTOCYBaHHSAM IHTEPAKTUBHUX MEAArOriYHIX
MiJIXO/IB, SIK1 JIO3BOJISIOTH AKTUBI3yBaTH MPOI[EC HABYAHHS.

OTKe, Ha OCHOBI aHai3y POOIT, 110 BUBYAIKCS, MOXKHA 3POOUTH
BHCHOBOK PO HEOOXiJHICTh PO3MEXKYBAaHHS IOHSTH «IepeKiananbKa
KOMIIETEHTHICTBY» Ta «IIepeKiIagalbka KoMneTeHis». CTpyKTypa Komrie-
TEHTHOCTeH MaiOyTHIX MepekiajadiB Mae CKJIAAaThC 3 0araToKoMIo-
HEHTHOTO TIOHSTTS «KOMIIETEHTHOCTI Mepekiaaada» i OuIbIl BYy3bKOTO
MOHSATTS «IIepeKIalabka KOMIIETEHTHICTh.

3aBIaHHSIMH MOAAJBIIOTO JIOCTIHKEHHS € 3aCTOCYBaHHS B HAaBYaJIb-
HOMY IpOIleCci METOAIB HaBYaHHSI, COPSIMOBAaHUX Ha (OPMYyBaHHS IPO-
(heciiHUX KOMIICTEHTHOCTEH Mepekiiajiaya, Ta po3po0ka KPUTEpiiB Ta
THCTPYMEHTApII0 IXHBOTO JIIarHOCTYBaHHS.
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